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老实做人，认真做事，严谨做学问
———汉英对比与翻译国际研讨会暨中国英汉语
比较研究会第五次全国学术研讨会开幕词

杨自俭

各位代表、各位来宾：
　 　 这次大会是华东师大对外汉语系受学会委托承办的。去年春
节前后跟 ３ 个专业委员会正副主任委员商量、最后跟潘文国同志
商定了大会的主题及论文议题，向会员发出通知之后，《外语教学

与研究》于 ２００１ ／ ４ 期、《外国语》于 ２００１ ／ ４ － ５ 两期公布了我们的
征文通告。截止到今年 ４ 月 ２０ 日收到论文 ２６０ 余篇，以后又陆续
收到一些，总数超过了 ３００ 篇。在潘文国、傅惠生教授的精心安排
和对外汉语系党政领导的大力支持下，于 ４ 月 ２７ －２８ 日在华东师
大对外汉语系召开了由正副会长、常务理事和 ３ 个专业委员会正
副主任委员参加的审稿会。经过认真评审，确定了大会发言的人

选和出席大会的人员名单。会上听取了傅惠生教授关于大会各项

筹备工作的汇报，到会成员就大会的规模、专家讲学、大会发言和

分组发言的安排以及会员学术著作交流与出版等问题进行了认真

的讨论并提出了建议。华东师大对外汉语系潘文国和傅惠生两位

教授为办好这次大会做了很周全的准备工作。不仅邀请了国内外

著名的学者（以姓氏拼音为序）Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ、孔慧怡、刘宓庆、屈承
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熹、邵敬敏和徐通锵等光临大会做专题学术讲演，而且筹集了经

费，编印了论文摘要和大会日程手册，对大会各项工作都做了周到

的安排。现在一切准备工作就绪，今天（８ 月 ８ 日）大会就开幕了。
请允许我代表学会对热情支持这次大会的华东师大副校长马钦荣

教授，对付出辛劳的华东师大对外汉语系领导与师生，对应邀到会

讲学的专家学者，对大力支持我们学会的出版社与学术期刊编辑

部的代表表示衷心的感谢，对认真撰写论文的与会代表表示热烈

的欢迎。

下面我讲几个问题。

员． 厦门会议以来的几项工作

这一届常务理事会已任期 ４ 年，前两年的工作我已在厦门会
上做了小结，今天只讲后两年的工作。应该给大家报告的有 ５ 件
大事：（员）学会增加了新的学术力量。经过去年一段时间的商讨，
以黄国文为带头人的英汉语篇学和以汪榕培为带头人的汉语典籍

英译两支研究队伍申请加入了我们的学会，这不仅壮大了学会的

学术队伍，而且拓展了学术研究的领域。（圆）调整了会内学术研
究机构。２００２ 年 ４ 月 ２７ － ２８ 日常务理事扩大会上，我们依照国
务院《社会团体登记管理条例》第三章第 １９ 条规定的精神，把原
来的 ３ 个专业委员会和新加入的两个学科统一为对比语言学学科
组、对比文化学学科组、翻译学学科组、英汉语篇学学科组和汉语

典籍英译学科组等 ５ 个学术机构。每个学科组设第一召集人（或
组长）１ 人，第二召集人（或副组长）１ 人（依学术活动需要可适当
增加），成员 ３ －５ 人（视学术活动需要可适当增加）。学科组不具
有独立法人资格，必须遵守学会会章，接受学会的领导与管理，其

召集人的职责为：①负责大会各本学科中心议题的拟定；②负责参
加大会前审稿工作和主持分组发言；③负责大会论文集文稿初审
工作；④在学会领导下可单独召开本学科学术研讨会。（猿）认真
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组织筹备了这次大会（从略）。（源）完成了学会的重新登记工作。
在萧立明常务副会长领导下，秘书处张映先副秘书长和蒋小燕秘

书不辞辛劳多次去教育部和民政部报材料填表格，重新登记工作

已于近日全部完成。（缘）未完成的一项工作。厦门大会之后，关
于学会第一、二次大会论文集出版权转让给外教社的问题，我们虽

然做了一些工作，但由于费用未能落实，所以至今这项工作没能完

成。我殷切希望下一届常务理事会能尽快把这件事做好。

圆． 近两年学术研究的新进展

这两年我们学会的学术研究有了新的进展，今天只能就我所

了解的几个方面的成果作一简单的评述。

（员）关于“两张皮”问题，不仅认识上有了提高，而且有了实
践的开端。厦门会上我们把它作为第一个中心议题进行了讨论，

之后在大连外语教授沙龙我们学会的代表又进行了深入的探讨，

不仅论述了“两张皮”的实质与表现以及造成“两张皮”的原因，而

且还提出了解决“两张皮”问题的途径。这些问题的论述主要集

中在王菊泉、钱冠连、潘文国、郑延国、杨自俭等人的文章中。钱冠

连不仅深入论述这个问题，而且身体力行，写出了我国第一本以汉

语文化为背景的语用学专著。王宗炎先生（１９９７：９）评价说：“本
书有丰富的汉语材料，国外的语用学著作与它是无可比拟的。”钱

冠连在学术研究上带头迈出了可喜的第一步。希望我们学会有更

多的人走到这条路上来。另一个可喜的现象就是中外文系交叉读

研究生的青年逐渐增多，这是解决“两张皮”最根本的一条途径，

希望我们学会有更多的年轻人走中外文打通的道路。当然“两张

皮”现象由来已久，要在实践上真正解决还有很艰难的路程。沈

家煊（２００１：Ｆ２２）说：“汉语界和外语界两股力量的汇合，小有进
步，但成效不大。外语界的学人‘搜集采购’功不可没，但是不少

人言必称外国，对国外的理论讲得头头是道，问到自己母语里的情
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形就一问三不知。近年来不少人在论文中也开始举一些汉语的例

子，但是蜻蜓点水，不痛不痒，有的甚至削足适履，拿汉语的事实去

迁就国外的理论。汉语界的学人由于语言的障碍，大多只能通过

别人的介绍和翻译来了解国外的动态，了解谈不上全面深入，视野

不够开阔，思路比较闭塞。另外就是把眼光过分集中于汉语，忽视

对语言普遍规律的探究，有人认为这是我国语言学长期落后的一

个重要原因，我十分赞同。”可见在这个问题上我们还有很多工作

要做，还有很长的路要走。

（圆）对理论、理论研究和学派等范畴有了新的认识。过去我
们对理论有不正确的认识，认为零星的想法、看法都是理论，其实

理论必须有一套逻辑体系。理论的功能过去我们认识也很不够，

其实理论不仅可以证明、证伪，而更重要的是可以推演和预测；理

论不是知识的汇集，而是驾驭、发现与创造知识的工具。我们的思

维能力和创造能力的提高与发展主要靠理论而不只靠知识。什么

是理论研究？我们以前的认识也有误区，以为收集了材料，分类描

述，而后归纳提出几点看法就是理论研究。理论研究的全过程应

该是运用必要的理论发现问题，收集材料，分类、描述、归纳，提出

假设，正反论证，推演预测，回释例外，最后提炼出方法。冯胜利

（２００１：６２）说：“知识源于‘ｉｎｄｕｃｔｉｏｎ’（归纳），而理论出于‘ｄｅｄｕｃ
ｔｉｏｎ’（演绎）。归纳是科学实践的基础，演绎才是理论构建和科学
革命的法宝。”另外还有两种观念影响我们学术研究的深化，一是

语言学理论有无对错的问题。我们认为理论是研究的工具，只有

先进与落后或者只有功能不同之差，而无对错之别。不能因有了

新的流派就全盘否定旧的流派，有了争论不应争对错，更不应争第

一，争惟一。二是走极端的问题。过去我多次强调“真理永远在

两个极端之间”的观点，今天看来，这是做人的原则，用来为学，可

能会制约创造精神。我们知道 Ｃｈｏｍｓｋｙ 对语言普遍性的研究，
Ｗ． Ｌａｂｏｖ对语言特殊性的研究，都可以说是走极端，是一种穷极性
的研究，都做出了很大的成绩。学术研究行中庸之道和走极端都
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